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ABSTRACT

The type of a text specifies translation approaches; therefore, it is essential to have a system that
determines the type of the text. In her model, Reiss mentioned four types of texts with informative,
expressive, appellative, and audio-medial functions. Classified under the autobiography genre,
works like A-Ayyam (= The Days) represent a composition of informative, expressive, and
appellative functions. Therefore, translators should adopt approaches tailored to each function
while translating such works, as these functions determine how translators should employ what
translation approaches. After the text type is identified, two objective measures are at the
translation analyst’s disposal: linguistic criteria and metalinguistic criteria. The linguistic criteria
include semantic, lexical, syntactic, and stylistic equivalences, among which only the semantic
equivalence is focused in this study. The semantic equivalence is also supported by Baker’s model
in relation to logical, inductive, presupposed, and provoked meanings. Hosein Khadivjam’s
translation of Taha Hosein’s Al-Ayyam was selected to apply Reiss and Baker’s model to
functional semantics. Khadivjam translated this book into Persian under the title of 7%e Days. The
results of this descriptive-analytical study indicated that Khadivjam translated A/-Ayyambased on
its dominant function, i.e. the informative function. Regardless of certain shortcomings that have
emphatic meanings in translation, the translator succeeded in striking a semantic equivalence
between the original text of A/-Ayyamand its translated text (i.e. 7he Days) in logical, inductive,
presupposed, and provoked dimensions. Therefore, Khadivjam’s translation of Al-Ayyam equals
the original text with respect to the measures of functional semantics.
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1. Introduction

In the 1970s and 1980s, translation studies
distanced from the linguistic typologies of
translation conversions. The same period is
marked by the emergence and prominence of a
communicative-functional approach to
translation analysis pioneered by Katharina
Reiss. Using textual equivalence as the basis for
her functional model, Reiss regarded different
functions as informative, expressive, appellative,
and audio-lingual for the text. These functions
can be analyzed through linguistic and
metalinguistic components. Concerning the
linguistic components, she mentioned semantic,
lexical, syntactic, and stylistic equivalences
( ). This categorization
indicates that translation cannot be independent
of linguistic interpretations and analyses lower
than the textual level, i.e. sentences and words.
To apply Katharina Reiss’s model that is less
meticulous than others, we extended the research
scope to the point which we used Mona Baker’s
detailed model as a supplementary to Reiss’s
model for equivalence between an original text
and its translated counterpart. Considering the
establishment of semantic equivalence, Baker
mentioned four key semantic aspects as logical,
inductive, presupposed, and provoked meanings
( ), which play key roles in the
analysis of semantic equivalence between Al-
Ayyam and its translation (i.e. The Days) in this
study.

The major research problem in this study is
the scientific critique of literal translation from
Arabic into Persian based on the metrics of
functional linguistics. In response to this
problem, Reiss’s model and Baker’s model were
made compatible and used in the analysis of

Hosein Khadivjam’s translation of Taha Hosein’s

Al-Ayyam (= The Days) at a semantic level. Al-
Ayyam is an autobiography. In this three-volume
book that is one of the best epitomes of
contemporary Arabic prose, Taha Hosein wrote
about his life story from childhood and
adolescence to education at the Al-Azhar
University. Therefore, the value of this book to
the present study lies in its topic, as it depicts a
blind but very intelligent talented child’s harsh
life with a plethora of vicissitudes. This child
failed over and over throughout life and started
again after each failure until he turned out to be
one of the most well-known contemporary
scientists and authors due to his remarkable
diligence. Undoubtedly, it is always useful to
read about great people’s biographies and the ups
and downs in their lives. Taha Hosein is one such
person with a worthwhile life story. Hosein
Khadivjam translated all three sections of this
book, The Days, into Persian. His translation is
characterized by a kind of simple but robust prose
in which readers do not feel that The Days was
translated from another language. Accordingly,
Al-Ayyam and its translated version were selected
as a case study in this paper. This research seeks
to address a key question:

To what extent is Hosein Khadivjam
committed to semantic functionalism in the
translation of Al-4yyam?

2. Research Background

(A). Theoretical Background:

The devices used to form the appearance,
cohesion, and continuity of sentences are not
selected randomly. Provided by a language, we
adopt the features that are tailored to our goal of
establishing communication. The recipient of a
text tries to relate what we state to a purpose. The
fact that a functional description can be attributed
to every kind of behavior is not unprecedented.
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Some optimistic philosophers of the 18" century
believed that the behavioral function of lines on a
melon would be to help humans know where to
cut the fruit with a knife. Cicero, a Roman
philosopher, had a more intriguing viewpoint,
stating that a language is considered a functional
behavior and is characterized by three functions:
education, infusion of joy, and movement
( ). At any rate, when we
whisper, “Frightening weather, isn’t it?” to a
friend’s ear on the street, none of these functions
is apparently involved. As a result, later
researchers tried to classify linguistic functions
more comprehensively to include such cases
(Ibid). One of the most well-known
classifications was put forward by Katharina
Reiss.

In the 1970s, Katharina Reiss’s work is based
on the concept of equivalence. However, she
regards the text but not the word or sentence as
the level at which communication is established
and equivalence should be considered (

). Her functional approach
concerns the systematization of translation
assessment.  This approach  borrows its
classification from the classification of tripartite
functions of the language presented by Karl
Buhler, a German psychologist and linguist
(1879-1963). These three functions are known as
(1) informative function, (2) expressive function,
and (3) appellative function. Reiss related these
three functions to their corresponding dimensions
and different text types or the communicational
situations in which they are used (

). These relationships are as follows: (1)
The text type is informative; the linguistic
function is information. The linguistic dimension
is logical or referential. The text emphasizes the
content. The target text should convey the
645

referential content. The translation method is
simple and is clarified as needed. (2) The text
type is expressive. The language has an
expressive function indicating the sender’s
attitude. The linguistic dimension is aesthetic.
The text emphasizes the form. The target text
should convey the aesthetic form. The translation
method is tailored to the original text approach
and its writer’s viewpoint. (3) The text type is
appellative. The language has an appellative
function to make the text appealing to the
recipient. The linguistic  dimension s
conversational. The text emphasizes the
appellation of the recipient. The target text should
guarantee the necessary response and reaction.
The translation method is adaptive or equivalent
effectiveness. (4) The text type is audio-medial,
e.g., the visual/verbal movies and commercials
that are supplementary to the other three
functions with visual images, music, etc. (

: ). This is
the fourth kind of different text types presented
by Reiss and is now known as the multifaceted
text ( ).

Reiss listed a series of linguistic and
metalinguistic criteria to apply her proposed
model scientifically. These criteria can be
employed to measure the sufficiency of the target
text. (A) The linguistic criteria include: (1)
semantic equivalence, (2) lexical equivalence, (3)
syntactic features, and (4) stylistic features. (B)
The metalinguistic criteria or determinants
include: (1) situation, (2) discussion topic or area,
(3) time, (4) location (the features of a country or
culture), (5) recipient, (6) sender, and (7)
affective requirements (e.g., humor, sarcasm,
emotions, etc.) ( ). This
study considers only the semantic equivalence in
the linguistic criteria.



Although the above criteria are interrelated,
they differ in importance based on the text type
and genre. For instance, the translation of a text
that emphasizes the content, e.g., the
encyclopedic entry of Tyrannosaurus rex, should
be primarily aimed at maintaining the semantic
equivalence. Generally, translating the genre of
“a scientific book in plain language” requires
further attention to comprehensibility and an
author’s writing style in the target language,
whereas translating a scientific paper for experts
should meet the expectations that match the
specialized norms for academic papers ( ).
Therefore, Reiss feels that metaphors should be
retained in the translation of an expressive text
rather than an informative target text, i.e. where
translating the semantic value of a text will
simply suffice per se ( ).

These sufficiency criteria for quality
assessment are valid in translation works where
the target text has the same function as the
original text. However, there are some cases,
according to Reiss, in which the target text may
have a different function from that of the original
text. The example presented by Reiss is Jonathan
Swift’s Gulliver’s Travels (1726) (

). This book was originally written as a
satirical novel to criticize the incumbent British
state (i.e. the text was totally appellative);
however, it is usually read and translated as an
entertaining story now (i.e. an expressive text). In
another form, a target text may have a different
communicational function from that of the
original text. For instance, an appellative election
speech in one language may be translated for
analysts in another country who are interested in
understanding the presented policies and their
implementation (i.e. an informative/expressive
text) ( ).

Reviewing the theories and patterns of
translation indicated that Reiss’s model was
developed within Mona Baker’s translation
equivalence model to reach the point where
Reiss’s linguistic criterion could be discussed as
innovative titles. In the model of equivalence
between an original text and a target text (lexical
level: meanings of words), Baker mentioned
logical, inductive, presupposed, and provoked
meanings ( ). These meanings
describe and develop the linguistic function at a
semantic axis, something which Reiss considered
before Baker.

The lexical meaning is the most prominent
feature of a word ( ). In other
words, the lexical meaning of a word or a lexical
unit can be defined as a specific value which that
meaning has in a specific linguistic system and
the character which that word acquires due to
application in that linguistic system. A word,
pattern, or construct can rarely be divided into
discrete semantic components, as the function of
a language is too complicated to allow us to do
s0. Nevertheless, it is sometimes useful to ignore
the complexities of a language temporarily in an
effort to understand these complexities and
overcome them in the long run. With that in mind,
we now discuss a model for the analysis of lexical
semantic components. Baker adopted this model
mainly from D. A. Cruse’s viewpoint ( )
whose description of the context belongs to M. A.
K. Halliday (
main types of meanings can be distinguished in

). According to Cruse, four

words and statements (i.e., pieces of a written or
oral text). They are referred to as logical meaning,
inductive meaning, presupposed meaning, and
provoked meaning ( ).

The logical meaning is opposed to the
inductive meaning. In other words, the logical

646

099 03 €19 abed ‘¥20Z 19UIM ‘¥ J3qUINN YT BWN[OA ‘HOHVYISIH IOVNONY1NODIFHOH 40 TVYNINOC



- I9Yeg PUE SSIY U0 paseq WRAAY-[V Jo uone[suel], s, welArpeyy[ ur sdudjeArnby snuewag jo sisjeuy

meaning of a word or statement is obtained from
the relationship between that word or statement
and what it refers to or what it describes in the
real or imaginary world and is imagined in the
same way by the speaker of a particular language.
This type of meaning creates a foundation based
on which we can judge whether its meaning is
true or false. For instance, the logical meaning of
“shirt” denotes “a piece of clothing that covers
the upper body”. Under normal circumstances,
the application of “shirt” to refer to a piece of
clothing that is worn on feet (e.g., “socks”) will
be wrong. When a translation is considered
wrong, it is often this logical meaning that is
guestioned (Ibid).

The inductive meaning cannot be judged as
true or false because it is related to a speaker’s or
writer’s feelings and attitudes rather than what
words and statements refer to. The difference
between “Don’t complain.” and “Don’t whine.”
does not lie in their logical meanings but in the
meaningfulness of “whine” which implies that
the speaker or writer considers an action
annoying. Therefore, two or more words and
statements can have the same logical meaning but
differ in inductive meanings ( ).

The presupposed meaning originates from
collocational restrictions (i.e. the restrictions that
determine what words or phrases are expected to
be seen before or after a specific lexical unit).
These restrictions are of two types. (1) Selective
restrictions: These restrictions represent a
function for the logical meaning of a word. We
expect to see a human subject for “studious” and
an inanimate subject for “geometrical”. Selective
restrictions are violated in figurative language
intentionally; however, they must be used
accurately and correctly in other cases. (2)
Consistency restrictions: These are optional and
647

voluntary restrictions in terms of semantics. They
do not follow the logical meaning of a word. For
instance, laws are broken in English but are
contradicted in Arabic ( ).

The provoked meaning stems from a dialect
variety and a context. A dialect is a variety of a
language that is common in a specific community
or a specific group of speakers. Dialects are
classified from different perspectives: (1)
geographical classification (e.g., Scottish dialect
or American dialect as opposed to British dialect:
compare “lift” with “elevator”); (2) temporal
classification (e.g., the words and constructs used
by the members of different age groups in a
society or the words used in a language at
different historical interludes: compare “verily”
with “really”); (3) social classification (e.g., the
words and constructs used by the members of
different social strata: compare “scent” with
“perfume” and “serviette” with “napkin”) (

).

A context is a type of language that a language
user considers appropriate to a specific situation.
The effective components of the context diversity
are as follows. (1) Discussion topic in speech: this
is an abstract term that shows “what is going on”
in relation to the linguistic phrases selected by a
speaker. Different speakers make different
linguistic selections based on what actions they
see themselves involved in. For instance,
linguistic selections will vary based on whether a
speaker plays in a football match or interprets the
match, delivers a political speech or discusses
politics, performs surgery, or discusses medicine

( )-

interlocutors: this term is also an abstract one that

(2) Relationships between

explains the interpersonal relationships between
interlocutors. In this case, the language used by
people will vary based on their interpersonal



relationships, e.g., doctor/ patient and mother/
child. For instance, a patient will not use
offensive words to address a doctor, and a mother
will not use a construct beginning with “I wonder
if you could ...” to ask her child for something. It
can be really difficult to reach the correct
relationship between interlocutors in translation.
This depends on whether a speaker thinks of a
specific level of formality as “correct” in the
culture of an original language or the culture of a
target language. For instance, an American
teenager may use a very informal tone while
talking to their parents, calling them by their first
names rather than using “mother/ mum” or
“father/ dad”. This level of informality may be
inappropriate in many other cultures. Therefore,
a translator either has to change the content of the
speech to meet the target reader’s expectations or
convey the same informal content of the speech
to show the relationships between teenagers and
their parents in American society. However,
whatever a translator selects in a specific case
depends on what they perceive as the general
purpose of translation ( ). (3) Expression
style: this is an abstract term for the function that
a language has (e.g., a lecture, an article, a style,
an instruction) and is also a means of (written or
oral) transition. Linguistic selections are affected
by these dimensions. For instance, the use of a
morpheme such as “re” is totally appropriate in
commercial letters and the subject lines of emails;
however, it is rarely, if not never, used in
colloquial English. Translators usually want to
ensure that their translated works match the
context expectations from a recipient’s
perspective (Ibid). Nonetheless, this is apart from
the cases in which translation is aimed at
presenting the atmosphere of an original culture

or what some experts such as Venuti support, i.e.

challenging readers intentionally through
deviation from the target norms to “show an alien
reading experience” ( ).

(B). Practical Background

As pointed out by Tayebianpour and Valipour
( ) in A Study of Functional-Semantic Fields
Theory and Application of the Same Comparative
and Contrastive Researches, this theory bears
high importance due to its comprehensive
detailed analysis of syntactic and lexical units of
the language as the components of a system to
express semantic categories. In addition, the
functional-semantic fields theory can play a
pivotal role in classifying syntactic and lexical
devices that express a semantic category in terms
of the type and domain of a function. The merit
of this classification is not limited only to the
analysis of a specific language in terms of
determining the priority of that language for
using linguistic devices to express a semantic
category but is also applicable to contrastive and
comparative analyses of two languages. In other
words, this theory plays an effective role in
revealing the similarities and differences between
original and target languages in expressing
semantic categories. In this case, if one of the two
languages under analysis is a mother tongue,
finding their similarities or differences will make
us aware of the strengths and weaknesses of
second language learners.

In  Analyzing Seyyved Jafar Shahidi’s
Translation of the 28" Letter of Nahj-ul-Balaghe
through Katharina Reiss’s Translation Theory,
) pointed out that the
functions of the original text sustained major

Rahimi Khoigani (

lexical, syntactic, semantic, and stylistic changes
in Shahidi’s translation process. For instance, the
grammar, meaning, and style in Shahidi’s

translation distanced from the grammar,
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meaning, and style in the original text due to
compliance with the saj’ of speech. Accordingly,
the persuasive-expressive function of the original
text became more expressive in translation and
lost its persuasive importance.

In Translate of Terms from Theory to Practice
(Case Study: Arabic Proverbs Khuzestan), Zare
Beromi and Fazeli ( ) mentioned two groups
of approaches to the translation of terms. Group
(A) includes Baker’s seven approaches to the
translation of terms: using a term with a similar
form and meaning, using a term with a similar
meaning but a different form, using antonomasia,
translating a text by deleting a term, borrowing a
term from the original text, translating a text by
deleting wordplay and making compensations.
Group (B) includes the paper authors’ innovative
solutions to the translation of terms: finding good
equivalents with the probability of finding
average and poor equivalents, finding average
equivalents with the probability of finding poor
equivalents, finding poor equivalents with the
probability of borrowing, and translating a unique
term by borrowing the content or its antonomasia.
Their results indicated that Group (B) was more
successful than Group (A) in organizing the
translation of terms.

In Pathology of the Translation of the Book
Literary Criticism: Principles and Methods from
the Perspective of Information Transfer,
Hajmomen Sichani ( ) used Katharina
Reiss’s theory (i.e. principles and methods of
literary criticism) and pointed out that the book
serving as a work of literary criticism included
scientific and literary texts with informative and
expressive functions. Therefore, translators
should be careful to match the translation with the
informative and expressive functions of the
original text and use solutions compatible with
649

each function purposively. Translators must
consider these points to prevent poor translation
or failure.

In The Analysis of Equivalence at the Level of
Words Between Source Text and Translation
based on Baker’s Theory: Ayatollah Khomeini’s
Lectures on Palestine, Beaytari and Zare Beromi
( ) indicated that the topics regarding
different types of non-equivalence were separate
from its effective solutions and that relating a
specific type of non-equivalence to a specific
solution would not only be impossible but also
undermine the foundation equivalence theories.

In The Role and Function of Naturalization in
the Readability of Reza Amery’s Translation of
Season of Migration to the North, Aghajani and
Ghafari (
was among the general components of translation

) pointed out that naturalization

in which translators would make the translation
language normal and natural by activating the
process of specific creativities such as applying
various criteria, completing sentences, using
appropriate idioms, replacing simple expressions
with complex structures, and extending the
meanings of words or changing them in
proportion to the meaning. In Baker’s view, the
foregoing approaches are inclined toward the
norms of the target language and following its
normative patterns. The results of their study
indicated that translators would bring the target
language to the semantic horizon of the original
language through naturalization to make the
translated text readable and understandable to
users.

Compared with the works that have analyzed
semantic equivalence in translation, the
innovation of the present study depends on three
factors: (1) making the functional approach and
the equivalence-oriented approach compatible in



translation studies; (2) combining the Reiss’s
functional model and Baker’s equivalence-
oriented model in translation semantics to extend
and deepen Reiss’s model in semantic
equivalence; and (3) applying all three sections of
Al-Ayyam (= The Days) in an independent paper
on linguistics.

3. Methodology

This research is a descriptive-analytical study.
Usually, the definitions and generalities of
research are mentioned from relevant references
and sources at the descriptive level and are then
extended with necessary explanations. In
addition, the theoretical framework of the study
consists of Katharina Reiss’s functional model
and Mona Baker’s translation equivalence model.
The reason for integrating these two models lies
in the fact that Reiss determined the major
metrics for translation and Baker explained and
extended those metrics. In the analytical stage,
the case study (i.e. the analysis of Khadivjam’s
translation of Al-Ayyam in linguistic metrics or
criteria) is discussed from the perspective of
theoretical foundations and referable models (i.e.
Reiss’s and Baker’s).

4. Results and Discussion

Regarding different types of lexical meanings
mentioned in Theoretical Background, only the
type related to trueness or falseness challenged by
the reader or speaker is considered the logical
meaning. The other types of lexical meanings
include the original text and translated version of
Al-Ayyam (= The Days) delicately and
complexly. Their analysis is often more difficult.
In practice, different types of meanings can rarely
be distinguished in a word or statement.
Similarly, the basic logical meaning of a word or
statement can rarely be defined definitively. The
reason lies in the nature of language (albeit in

most cases) in which words have such “vague
margins” that their meanings are so debatable and
are signified only in specific contexts. This
concept of “different meanings” is more
justifiable in a theoretical aspect; nevertheless,
the aforesaid distinctions are believed to benefit
translators because a major challenge always
faced by translators is to try to understand the
accurate meanings of words and statements to
translate them into another language (despite the
innate “ambiguity” of languages).

4.1. Logical Meaning

In its informative function, a language follows
a logical course in a reasonable way, and words
have specific functions usually based on a set of
logical context-dependent ~ or  context-
independent meanings. The analysis of Al-4yyam
and its translated version (The Days) based on
functional metrics in translation indicated that
words had stronger relationships with logical
meanings than with inductive, presupposed, and
provoked meanings because the major section of
Al-Ayyam includes informative texts or texts with
an informative function.

(1). “z o8 31 dlae Fuill o aany 2Dad) 231 a3
Jae o) (

DS s ) die ol z b e S (

). dlse s 33 Ol

).
(2). “ ol (B Y jean Gy A (S5 o

A s luumy A - pae o AV L) )N
355 d sana - 281 ( )

The words in fragments (1) and (2) have
logical meanings. Nevertheless, inductive
meanings can be taken from these words, as
inductive meanings often result from personal
impressions. Therefore, no definitive comments
can be made on the impressions with unclear
quantity and diversity.
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4.2. Inductive Meaning

In the text of Al-Ayyam and its translated
version (The Days), inductive words are the
second most frequent after logical meanings
because inductive meanings deal with a wide
range of lexical and syntactic structures of
languages. After logical meanings, inductive
meanings can easily emerge from the foregoing
structures. In addition, the texts containing words
with inductive connotations are expected to be
more frequent and influential than the texts with
purely informative functions due to their
informative-appellative functions. Accordingly,
the necessity of conveying inductive meanings
from an original text to a target text is inevitable.
The analysis of Hosein Khadivjam’s translation
of Al-Ayyam indicated that he was aware of
retaining the inductive meaning function of
words from the original text in translation. If we
do not consider the non-translation of a few
words with inductive meanings whose absence in
the context was often compensated for, we can
agree that Khadivjam translated Al-Ayyam
successfully.

Five solutions to the most frequent words with
inductive meanings, taboo words, curse words,
emphatic words, and innovative equivalents will
be employed to limit the inductive meaning of Al-
Ayyam and its translated version (The Days). Two
points should be taken into account. Firstly,
actualizing the inductive meanings of words
depends on the wisdom of the crowd and the
culture of linguistic communities; therefore, a
word may have an inductive meaning in one
linguistic community and may be devoid of that
meaning in another community. In other words,
“an inductive connotation and its interpretation
are a kind of valuation, and valuation can benefit
from social or personal circumstances” (

651

). Secondly, the diversity and
multiplicity of the fragments presented in the
following section indicate the author’s effort to
validate the accomplishments and results of the
present study.

4.2.1. Frequent Words

The word “0=es” was selected to explain and
analyze inductive meanings by using frequent
words that have inductive connotations in Al-
Ayyam (= The Days). The word “(=<2” means
“Ooslal s sl edsaclie eaScal 7 (

). It has an extreme
inductive connotation and was frequently used in
Al-Ayyam. Furthermore, another word apart from
“Uaes” has an inductive connotation in the
following fragments. Nevertheless, only one
word was considered in each fragment to
maintain the consistency of the research process.

(3). “capall @a 535 Gaa Gaeal) ¢ all Gy W) 57
( ). Dsmila oail 4y ABa aSyy
i e el il aS Ak e Jlay” ( ).
(4). “Cacs led¥ o i <5 lilia agud) (<57 (

). 5o om g eCiundl ChMA Ay Ca pd i ()
25 020 587 ( ).

(5). “Aalls Conpual 885 glal) danlll 48 il als (5 s
). Obs (S
4 shoains 5l 3 AL 5 llaal (K cilla ) G b olaia
S 438 8 327 ( ).

(6). ** Sash 3 Do ladws S AT s 4 2o L)
slall auia Bl 5 ( ). bl e asy

G s B‘)A ML:” (

ALy aBA (el s 4S 2580 550 5 Uil
25 ) ga (Sl (S iy oy (ol (
).

In these fragments, Khadivjam used . ssia”,
“oa1y €7 “oaiad ) 31”, and “)sdy” to translate
“Uass”, The meanings of ““)sdla” and “s2iaa ) 517
are normal for “caes”; whereas the meanings of
“0a1 58 and 12" are accidental for this word.

The “normal meaning” refers to the general



representative content related to a word that is
considered common among all members of a
linguistic community, whereas the ‘“accidental
meaning” refers to the representative content that
one of the language users considers in relation to
a word while using it and expects the audience to
understand this meaning of that word (

). The application of these meanings in the
translation of “U=es” fulfills the purpose and
conveys its inductive meanings to the target text.
Nevertheless, the translator failed to translate the
word “ua«s” and discover normal and accidental
meanings for it in some cases.

(7). At g3sr (rana i o @l aa ) Q8] S8
1Y) sl ( ). el and Ol b
s | 5l 25048 (a5 g oad (Jasy 5y ji K
3, 0= ( ):

Khadivjam did not translate the word “(aes”
in fragment 7, whereas he could have used
expressions like “exia3 ) 3” and “sa€al )5 for
translation.

4.2.2. Taboo Words

In every language, taboo words refer to the
words or expressions that trigger shame or
negative reactions in society due to having
negative connotations. The analysis of Hosein
Khadivjam’s translation of Al-4yyam indicates
that he was very virtuous in The Days and often
conveyed the taboo words of the original text to
the target text through the borrowing strategy and
then mentioned their meanings in footnotes. The
animal spectrum was selected to further explain
the inductive semantic analysis resulting from the
use of taboo words in Al-Ayyam (= The Days).

(8). sl g Lale ALY uiy (8 sall s Lagas
O 8 il 1) g csanail) (e Jadl Sie Undl ala b cppaiall
CM o b i edar Flay iy 2ol a7
( ). i SeaS ) il s hla K oa S S
gl |y oamad ol Balall ) S el 4o &auil 52 )

colildl (p) (Al e 4y w10 S )il (el 8
i8S 0 yai 53,50 0 308 528 g b (BedA 5 il
LS al 5 () 1 pia ol 25 3 L 57 (

).

(9). “ canlagde 5y al 5 (S iy A I el 13
153 caie Ll g3y 1d sl sa gDl A Bon jeday
). “alanar g

). Footnote: “ 2 <l s
Gl Gl (lles ) ey s £ gl
LS5 (1bid).

Regarding the above fragments, two points
should be taken into account. Firstly, the
translator used two equivalence methods and
mixed borrowing with equivalence to convey the
inductive connotations of taboo words in the
animal spectrum. Secondly, regardless of the
translation of “(LSw 4l i =) OIS 37 in the text,
the translator mentioned the equivalents of
animal taboo words, e.g., “(ohu K =) aie”, « gy
(Yl )7, and “(Ss» =) )7 in the
footnote due to his special style distinguished
with virtuous writing.

4.2.3. Curse Words

Although curse words affect the infusion of a
negative connotation like taboo words, they are
not as powerful and blatant.

(10). “ 1ol (I aSIUT £l £l 5 2SALT £l 5 pSEl 200 gl
Jaoll 530 o sl ( ). <l

Guial il gl a0l W olialan) 1ad caiS el | Led oy

TS A 1 33e 0 AA amlae Ul 1S (
).

In fragment 10, Khadivjam translated the
curse “ad ) oS eUl el 5 oSOl e Ul g aSeUT )
into Persian by retaining its content. There is no
sign of change in the inductive meaning of the
original text in this case.

4.2.4. Emphatic Words
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Emphatic words play a key role in creating
inductive meanings in different languages. The
analysis of Khadivjam’s translation of Al-Ayyam
indicated that he sometimes found some
equivalents for the emphatic elements of the
original text in the target text and sometimes
failed to do so.

(A). Successful conveyance of the emphatic
meaning of a cognate object from the original text
to the target text:

Regarding this component, the translator
succeeded in conveying the key concepts and
inductive meanings hidden in the cognate object
from the original text to the target text.

G Ko™ ( )-

In the above informative-appellative
fragments, the translator used a certain
expression like “alad <82 U< sy and “cad 47
in the process of conveying the emphatic
meaning of the cognate object.

(B). Unsuccessful conveyance of the emphatic
meaning of a cognate object from the original text
to the target text:

(14). “ aay of QU A (fie 3 9a3 38 (Lapy OS5
523l IS5 A eany (1 LAl 5 Ay (305 jleny 5l el
e e L g7 (

sk s SeYhble (g )y ane 448 25 ol

).“‘)..ML\A\:_ ‘JAS_;';]

Wy e Gl Gy SBL IS 4 5

( )-
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(15). Sl 4nany @geay byl o2 i) 8
Lk ( ). aa L cll ) al
3153 02 S o |5 (4 48 ( )

In fragments 14 and 15, Khadivjam did not
consider the emphatic meaning of the cognate
object; as a result, the inductive connotation of
translation was depleted in comparison with the
original text. Furthermore, he could have added
certain words like “aSas”, “c132” and “Cad 47 to
the verb “xw” and translated “2_S= k& into
2 Soe

4.2.5. Innovative Equivalents

Khadivjam’s innovative equivalents in the
translation of Al-dyyam (= The Days) play
extraordinary roles in conveying inductive
meanings from the original text to the target text
due to the discovery of accidental meanings for
words. Accordingly, the original text has an
inductive connotation in syntactic and contextual
aspects. In addition to recognizing this
connotation, the translator acted artistically in
translation and clarified the inductive capacity of
the original text completely in the translation
process by selecting unique context-oriented
equivalents.

(16). “ B Ll 0550 L s Aol o3a i o gl (IS
el L 0550 L alae 37

O Oy VA Gl Ol ol 5 368 L Gy i )

). O Gy

el 5ol ) pealina J (i 53 Sioe 5 jladi 4dds (el
257 ( ).

(17). « e Bl laa T o ) of G e 5 i
Dlall s3a” ( ). a5 sla R Sa S ke
agle Gl AR Sl i and 4S Cudly 5 a8 G sSAe
Casl 223881 ( ).

By wusing literary and wisely selected
equivalents in the above fragments and
translating the two verbs “,k3” and “—285” into
“a8a skl 4ady” and “ad 0 SA A sl )Y, the

translator succeeded in clarifying the inductive



capacity of the original text into the target
language completely. Apparently, the verb “—éy”
is true like “<é8s” As discussed earlier, the
normal meanings of a word include several
different words that are related and considered a
set of fixed diverse concepts. As opposed to
normal meanings, accidental meanings act as a
kind of innovative interpretation of words in
contexts. Put differently, contexts play a vital role
in determining accidental meanings (
).

4.3. Presupposed Meanings

The presupposed meanings in Al-Ayyam and
its translated version (The Days) result from its
contexts and collocations and can be discussed
under two titles of selective restrictions and
collocational restrictions.

4.3.1. Selective Restrictions

Selective restrictions necessitate that lexical
elements in contexts with informative functions
should be placed together based on logical
meanings to support each other in syntactic and
semantic respects. Nevertheless, these
restrictions can be violated in texts with
appellative and expressive functions. The verb
and its innate and optional properties are
analyzed in this subsection to limit selective
restrictions in Al-Ayyam and its translated version
(The Days). Based on the properties linked to
lexical elements, verbs are divided into different
groups. In the present study, we focus only on
syntactic-semantic properties.

4.3.1.1. Innate Properties of Verbs

These properties emphasize the verbal
subcategories and affect the syntactic analysis
process ( ).

(A). Property [+ transitive]:

This property distinguishes intransitive verbs
from transitive verbs; therefore, the property [+

transitive] refers to transitive verbs, whereas the
property [- transitive] indicates the verb does not
take an object (Ibid). The property [+ transitive]
in Al-Ayyam and its translated version (The Days)

is as follows:

sl a4 ) )7 ( ).

The verb “SY” faces the restriction and
property of transitiveness; therefore, it was
accompanied by “zl~" and what was conjoined
to this word.

(B). Property [+/- continuity]:

The property [+ continuity] distinguishes the

‘” -~"7

verb “<iS” from the verb “_ai” because “ =i

has the property [- continuity] and lacks a
continuous nature. The presence of the property
[+ continuity] in some verbs would prevent them
4l 4 557 (i.e. The poet suddenly wrote a literary
story). According to this fragment, the property
[+ continuity] of the verb “—” is not compatible
with the property [- continuity] of the word “slaé;
therefore, the sentence is ungrammatical. In the
second example, the reverse is true: « Ja)ll =il

long time) ( ). This fragment
indicates that the presence of the property [-
continuity] prevented the verb “,ai” from
becoming compatible with the [+ continuity]-
binding element “S sk U 3", The property [+/-
continuity] in Al-Ayyam and its translated version
(The Days) is as follows:

4 A7 ( ). g 9 g Ols
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( ).

The verb “Uile” has the property [+
continuity] because the process of an action
happening is not momentary in this verb and
requires some time. Therefore, it innately
becomes compatible with an element like “Ll se i
that refers to continuity and includes a period of
time.

sy o a8 ol 4y Ui 48 3530057 ( ):

The verb “&v” is distinguished with the
property [- continuity] because “U_” occurs at
a moment and does not continue. Therefore,
within the framework of logical meanings and
selective restrictions, this verb is limited to non-
continuous phrases such as “3uli 4iai el 5laiy”
that refer to a specific moment and are not
continuous.

4.3.1.2. Optional Properties of Verbs

The presence of optional properties depends
on the context in which the verb exists. These
properties refer to the verbal subcategories and
affect the syntactic analysis. Some of the most
basic optional properties of the verb are discussed
in this subsection ( ).

(A). Property [+/- human subject]:

The property [+/- human subject]
distinguishes a verb like “c5” whose subject is a
noun that includes the property [+ human] from a
verb like “<” whose subject is a noun that has
the property [- human]. Furthermore, the subjects
of some verbs like “<W” include the property [+/-
human]: “dea sball & Wil ol (i.e. The wall
though that life is beautiful). This fragment is not
correct because its verb takes a noun as the
subject with the property [+ human]. This case is
true about the next fragment: “J>_ll < (i.e. The
655

man grew up). This sentence is not acceptable, as
the verb “<” does not take the subject with the
property [+ human]. The following fragments are
grammatical because the verb “<l” has the
property [+/- human]: “Jd> ) <” (i.e. The man
died); “s_a 3 <l (i.e. The flower withered and
died) ( ). The verb property [+/- human
subject] in Al-Ayyam and its translated version
(The Days) can be analyzed in the following
fragments:
(21). 525 | oy 280 Lim sty 57 (

agap R pules 5 K34 ( ).

The property [+ human subject] in verbs
“(E +) Las, “(@dll = 5 +) Gla, and « Ui
(& = s +)” refers to the fact that these verbs
are compatible with the human subject.

( ). 1035 A8 3 0a 3 g 2l ) A sl
3 0l o sl 3 ( )

The property [- human subject] in the verb
“(u=ill +) 355 indicates that it is compatible
with a nonhuman subject.

). e AN e 4 (SIS (

).

The verb “(4uiud) +) &5 with the property [+/-
human subject] indicates that some verbs are
compatible with human and nonhuman subjects;
therefore, they are not faced with selective
limitations such as [+ human subject] and [-
human subject].

(B). Property [+/- moving object]:

The property [+ moving object] distinguishes
a verb like “ah” from a verb whose object has
the property [- moving object] like “lika”. Some
verbs such as “s!” and “a” take a noun as an
object with the property [+/- animate]:  Ja_l) askl
44l (i.e. That man fed the table). This sentence



is not true because its verb does not include an
object with the property [+ animate]. The same
case is true about the next example: “ Ja il Lkl
A4 (i.e. That man turned off the child). This
sentence is false as its verb does not include the
[+ animate] object. Moreover, the verb “usi”
takes an object with the property [+/- animate]:
“a Ll Ja ) 1,7 (i.e. That man saw the table);
“dg Ja,l sl (ie. That man saw the child)
( ). The property of a verb
with [+/- animate object] in Al-Ayyam and its
translated version (The Days) can be analyzed in
the following fragments:

( ).

The verb “ah™ in fragment 24 was
distinguished with the property [+ animate
object] (clealls ¢l &l =), In this fragment, the
word “Ulsall” is conjoined with the object (=

o) ).

Ao e JAS ilaae Lail? ( ). g
4S JalS ihaae Glin s iile (b s Gl 5 pllae
DSl 03 g3 0 i 433K 3 ( ).

The verb “Lal” with the property [- animate
object] was limited to the words “4 536 4w )2 and
“4u )M based on the presupposed meanings in
fragment 25.

( ). bl gy 4 J el ol
2 S oad A 51 S ( ).

The verb “aev” was distinguished with the
property [+/- animate object]; therefore, it faces
no restrictions in collocation with different types
of objects [+/-]. If the object property of this verb
changes from animate to inanimate or vice versa,

the corresponding sentences will still be true. The

word “u=,2” in fragment 26 functions as an object
for the verb “‘pes”,

4.3.2. Collocational Restrictions

Collocational restrictions denote that similar
processes in different languages are named with
different words. Some of these restrictions in Al-
Ayyam and its translated version (The Days) are
as follows:

(A). “Aoapdall oyl @l 2 gaa (g1

Regarding “s3+ and its meanings in the
context, dictionaries have provided detailed
information:

“a i to pass and move beyond
(something), to traverse (something), to exceed
(something); ! - ...: to pass (something) and
reach (something else), to be extended, to extend,
to exceed, to move beyond (from something to
something else); = ...: to pass (something), to
move (something) behind, to overtake, to get
ahead of (something), to overcome (something,
e.g. a crisis); &l ...: to transfer, to distribute (to
somewhere); - ... to trample or disrespect
(something), to defy or transgress (something), to
disregard (something), and to violate or break
(laws or rules); = ...: to take a hostile stance
(against somebody or something), to start to take
hostile actions, to show animosity (against
somebody or something), to acting cruelly, to
treat (somebody) cruelly, to treat (somebody)
unfairly, to oppress (somebody), to raid, assault,
attack, or rape (somebody or something), to
attack (somebody or something), to abuse
(somebody or something), to humiliate (toward
something), to
( ).

Studying the translated version of Al-Ayyam

transgress  (something)”

(= The Days) and comparing it with the original
text based on collocational restrictions indicated
that Hosein Khadivjam was aware of the
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restrictions and considered them in his
translation.

(27). s Gy adl Qulill g ansdil s 5y b saall Gl
Gl g8l as0n gy A LS oy sSams OIS Ly finy il
Clal Sy 1Al g Gy Al (

). €l Al sica 5) 4S8 NS i el pa S
b eai 5 X ) 5 eanm ) e led s pd e 5 A
Chaagda (il o8 23 08 A ATt e de Sl ol Ja) K Saa0

fiS Caale A 5o jame 5 2SS 2217 (

)-

In Arabic, laws collocate with “being
violated” not “being broken”. This restriction
does not exist in Persian, and laws can collocate
with both “being violated” and “being broken”.
Accordingly, the translator used “xSi s 3 to
translate “sai” (Auapdall (il i) 20 (s2a),

(B). “a il

The meanings of “— =il independently and
in collocation with prepositions are as follows:

“a pail: to set off, to depart; o= ...: to move
away, to go, to leave, to stay away (from
something), to leave (something), to quit, to give
up, to relinquish, to disregard (somebody or
something); ! .... to turn (to something), to
consider (something), to pay attention (to
something); to become very busy doing
(something); to start moving or flowing (water);
to be spent, consumed, and used (money); to be
issued (e.g., tickets); to conjugate or be
conjugated (word)” ( ).

Analyzing Khadivjam’s translation of Al-
Ayyam (= The Days) indicated that the translator
was aware of the meanings caused by the
collocation of “—=il” with prepositions and
considered them in his translation.

(28). “elal Y &yl ( ). s

Q‘)JLAJ_‘}.'\” ( )
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(29). "l M vy o) Y (o i yucail Ll (
IR FICEVHER ST SSIrS
).

(30). “cpl Jsal e Vb pualy ol

). il s e s i IS 3 Jla e 2 57
( ).

The past, present, and imperative forms of the
verb “<s_ail” can take various meanings due to
collocation with prepositions. These meanings
have clear manifestations in translation, e.g.,
“(a0 50 =) ) Sootall?, (il ) =) e il
and “(2le i Jie 3l =) oo )58 paly o, Translators
should consider this problem and should not
disregard the category of collocational
restrictions.

4.4. Provoked Meanings

The study of Al-Ayyam and its translated
version (The Days) based on its dialects and
subdialects indicated that geographical and
temporal categories should be analyzed in this
book. Moreover, the relationship between
participants and metonymy can be considered in
the discussion of context.

4.4.1. Dialect

The social type of dialect cannot be discussed
and analyzed in Al-Ayyam because the narrator
tells his life story from an omniscient point of
view. Therefore, only geographical types (i.e.,
borrowed words and indigenous-local words) and
temporal types (i.e., abandoned words) can be
analyzed in the translated version of Al-Ayyam (=
The Days).

4.4.1.1. Geographical Types

The geographical type in the translated
version of Al-Ayyam (= The Days) has emerged
as two manifestations. The first one includes the
borrowed words that are explained here only by
presenting some examples and selecting their key
elements. The second manifestation includes



indigenous-local words related to the translator’s
place of birth (i.e., Mashhad, Razavi Khorasan
Province, Iran).

(A). Borrowed Words:

(31). “ e gl clpl (e sl il mual &
Ally o g3l Al oS Ll Jalialy sl
Laalal) 1) el L Al ) (g de 5312307

). o, absh o) Gla i s s
e by Ol Al b Gl oSl 1) (A
g 4 Gt b O 3l 5 gl O pa et
ad sl ad a8 3 X7 ( ). “akash
Taken from the Persian word “Paloodeh”, <4k sl
was a tool that functioned as the modern copy
machines do today” (1bid).

In fragment 3, the translator borrowed “ 4 5Ll
(ada sk =), “(geli =) Bl and (Al =) Al 7
from the original text and used them in the target
text after making some modifications.
Nevertheless, he could have used local
equivalents to distance the translation dialect
from the original text and keep it close to the
target text.

(B). Indigenous-Local Words:

(32). “Laliba 1ol LaL o8 25 clgainmy 8 il g€ LS
Le8dle) sl 25 Leal ol G T3 4l il s 1133 7 (

). U el S b T L Al se (A 3 Ol
PR el 015k iy (Lilyy 4S80
o a5 238 Gl | o lae a3 (Sa a5l (

).

Hosein Khadivjam was born in Mashhad,
Razavi Khorasan Province, Iran. His place of
birth has apparently affected his translation of Al-
Ayyam. For instance, he used “ca”, which is
common in the Mashhadi dialect, instead of « s&8”
to translate “z_¥” in fragment 32.

4.4.1.2. Temporal Type

In the translated version of Al-Ayyam (= The
Days), the temporal type emerged as some
abandoned words. These words refer to a specific

part of the linguistic culture in a society that
belonged to the past and do not look very familiar
to the users of a language due to giving up their
positions to the new words.

(33). “ oS WS Lilall ) pa sl O i 15365 ol
Sle i)y 8 alay gl saien 1S W) 5 ¢ alall Jaiy
Uy dpaal ( ). € Sa S aiile o
) A Cady aSl i S el 4SS ) 0 4y Gl oK
ol s (ald (gls gad Ay (S ) SIS ja a8 lasada
3 ee 4S5 2527 ( )-

The translator used ‘“Ws.23s” to translate
“xlsy”; however, there were even more up-to-
date equivalents when The Days was published.
For instance, he could have used “2&” and
“Ualb ) instead of “oass”,

4.4.2. Context

Known as one of the two key subsets of
provoked meanings in Al-Ayyam and its
translated version (The Days), the context is
divided into other subcategories (i.e., discussion
context and relationships between participants
and metonymy). Regarding the discussion
context in Al-4yyam, some points should be taken
into account. Firstly, Al-Ayyam is classified as the
autobiography genre. Secondly, its narration
method is the omniscient point of view that
remains unchanged from the beginning to the end
of the story. With their intactness feature, these
two principles made the discussion context lack a
manifestation as the selection of words for the
expression of views in proportion to changes in
situations in Al-Ayyam.

4.4.2.1. Relationships between Participants

This component refers to the relationship
between participants in  communicational
processes. In other words, individuals, groups,
and strata use language to meet certain needs.
This can be analyzed in Al-Ayyam and its
translated version (The Days) within Taha
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Hosein’s framework for establishing
communication with others. In this subsection,
the author’s relationship with officials and his
relationship with his family is pointed out.

(A). Bureaucratic Officials of Egypt:

(34). “ 3 & pad dadall Gub) Ashall Cala
Lol ) i858 o A el Bl e e Gam e
oS5 Al gy | sl o Tl 5 L Adualdll 5 g )l L G 5N
Omanab Y4V E gl VA il Salr ( ).
“ay Gl A (G dia e oA o jiae (ad)
4 ladl S Lo 5l 455 ) pe 48 ad S apdli jiae oI
DA Js 3 )5e ol el a0 4dull g 5 )15 il A
O b 2 VAV E VA ol yial el by 2,87 (

).

Taha Hosein used a formal/ official tone to
address the bureaucratic authorities of Egypt. In
other words, he used certain expressions like
“aina gut) =) 4 uadl dadall Gan) 48 shall alia
(e o\&iily” to start official correspondences and
“Cal daal =) (il S STy A sy | slimis o Ll
(i) asi b a8 )8 Jsd 3,54 to end those
correspondences. However, when addressing his
child, he shifted his formal tone to an informal
(fatherly) one.

(B). His Daughter:

(35). ks )kl (e skl 138 8 i) L4 e i)
el e 1S ST N adle oS Lo dliaa Tl
slaay ail il dling o I Gl Gan Giss” (

). Ol e 53 1) 5y e lasiss
3 s o disal 5 dla 8148 alaialis (A8 5 dal s
Sl ok 2 5 G @S SlSa Sl p )
1) 5548 Canlond (38 90 glo 3l U 5 L aloandS Wy Jas
543 a5 (SasS 855, (L) sk 57
( ).

According to the above fragment, Taha
Hosein used a fatherly manner to communicate
with his daughter (= my daughter) in a totally
different way from how he addressed the
bureaucratic officials of Egypt.
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4.4.1.2. Metonymy

Al-Ayyam is Taha Hosein’s autobiography.
Having a literary style, it was written in fluent,
plain language apart from any rhetorical
complexities. In the translated version of Al-
Ayyam, Khadivjam considered Taha Hosein and
his style, a fact which is backed by the fragments
discussed in different sections of this study.

5. Conclusion

The actualization of equivalence or identical
functions of a translated text (e.g., The Days) and
its original text (e.g., Al-4yyam) depends on the
same effectiveness element. In other words, the
translator of the literary genre is expected to
establish equivalence or identical functions
between an original text and its translated version
so that the target text can have the same
effectiveness as the original text on readers. In
addition, the successful translation of a literary
text is expected to consider some other
requirements. For instance, the literary
translation is to be an independent work of art so
that it can be perceived as the transformed version
of the original text rather than its distorted
version. This is how the literary translation can
survive. The target text should include the
principles of the original literary text, whereas the
translated text should be able to maintain the
artistic dignity and aesthetics of the original text,
enrich the target language, and convey an
innovative experience. All of these expectations
can be embedded in a more comprehensive
concept, i.e., the subset of equivalence or
identical functions, for the actualization of which
the linguistic elements of the translated text
should be selected in a way that an appropriate
atmosphere can be created to find the functions of
the original text in translation. Therefore, it is
hoped that the readers of The Days understand



why Khadivjan’s endeavor to translate Al-Ayyam
was valuable. Taha Hosein’s autobiography is
multifunctional. Its purpose is to inform readers
about the author’s life story. In the translated
version of Al-4yyam, Hosein Khadivjam
integrated the dominant function of the original
text with its primary purpose under the
informative approach in the translation of Al-
Ayyam to familiarize the users of the target
language and literature with a reputable work of
autobiography. The semantic analysis of The
Days indicated that Khadivjam remained as loyal
as possible to the primary functions of the text
and the author’s intention in Al-Ayyam in addition
to retaining the target-orientation. For instance,
he considered logical, presupposed, and
provoked meanings in informative texts and
inductive meanings in informative-appellative
and merely appellative texts. As explained
earlier, texts cannot be introduced merely based
on one function in certain genres like
autobiography because they are sometimes
compositional. In other words, we sometimes
encounter informative-appellative or
informative-expressive texts but introduce them
as the dominant function due to its dominance.
Regarding inductive meanings, various lexical
strategies, i.e. frequent words, taboo words, curse
words, emphatic words, and innovative
equivalents were used. In general, the translator
conveyed the functions of texts by maintaining
inductive meanings from the original language to
the target language, except for some emphatic
cases. Regarding presupposed meanings,
selective restrictions based on the innate and
optional properties of verbs were used in addition
to collocational restrictions based on the
application of verbs in specific meanings and the
collocation of verbs with propositions.

Recognizing these semantic-syntactic restrictions
and subtleties, the translator succeeded in
translating them accurately. Regarding provoked
meanings, geographical and temporal types of the
dialect were used in addition to the context based
on the relationship between participants and
metonymy. As to the geographical type, the
translator showed interest in borrowing the
original language elements and using indigenous-
local words. As to the temporal type, he
sometimes used less frequent equivalents rather
than common equivalents to make the translation
style appear literary in addition to keeping it close
to the original language. Regarding the
relationship between participants, the translator
understood the difference between the official
writing style and the fatherly writing style. In
addition to complying with the original text style,
he succeeded in contenting the functions of texts.
Finally, regarding the metonymy, we should say
that Al-Ayyam is Taha Hosein’s life story written
by himself; therefore, its genre is literary.
However, since it addresses general readers, the
book benefits from a fluent tone and presents
available meanings.

Suggestions

Please study the functional models of
translation and their relevant sources first. Then
consider the following suggestions based on
Katharina Reiss’s model:

(1). To what extent does the genre of the
original text determine the method of translating
the target text?

(2). To what extent are the translation
education programs in lIranian universities
compatible with the education of translation
based on the typology of texts?

(3). If the functional sufficiency is to be
determined, to what extent can a translator be
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loyal to the original text and its writer? In other
words, to what degree can a translator comply
with loyalty metrics in translation?

(4). To what extent are the functional models
of translation useful in training translators?

(5). Translate a text based on different goals.
What differences are observed in the application
of translation strategies? How can the quality of
different translated versions of a text be
evaluated?

(6). Translate a text individually and in a
group. What differences are observed between
the translated versions in functionalism?
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